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Lesnícka informačná spoločnosť, a.s., J. Kozáčeka 13, 960 01 Zvolen 
 

  

 

DRAŽOBNÝ PORIADOK  
pre dražby dreva organizované Lesníckou informačnou 

spoločnosťou, a.s. 
formou obchodnej verejnej súťaže v zmysle ustanovení § 281 až 

§ 288 zákona číslo 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov 

REGULAMIN AUKCJI  
dla aukcji drewna organizowanych przez Lesnícka informačná 

spoločnosť, a.s. 
w formie przetargu publicznego zgodnie z postanowieniami § 

281 - § 288 ustawy numer 513/1991 Dz.U. Kodeksu Handlowego 
wraz z późniejszymi zmianami 

  
platný od: 15.08. 2012 obowiązujący od: 15.08. 2012 r. 

 
1 Úvodné ustanovenia Postanowienia wstępne 
1.1 Tento dražobný poriadok upravuje dražby dreva 

organizované Lesníckou informačnou spoločnosťou, a.s. 
(ďalej len „vyhlasovateľ“). 

Niniejszy regulamin aukcji reguluje kwestie związane z 
aukcjami drewna organizowane przez Lesnícka informačná 
spoločnosť, a.s. (zwanej dalej „organizatorem“). 

 
2 Predmet dražby Przedmiot aukcji 
2.1 Predmetom dražby sú guľatina, drevná surovina v členení 

podľa drevín, akostných tried a rozmerov (dĺžka, hrúbka) 
spĺňajúca technické podmienky vyhlasovateľa v zmysle 
ponukového katalógu vydaného vyhlasovateľom dražby. 

Przedmiotem aukcji są okrąglaki, surowce drzewne 
podzielone według typów drzew, klas jakości i rozmiarów 
(długość, grubość), spełniające warunki techniczne ustalone 
przez organizatora zgodnie z katalogiem ofert wydanym 
przez organizatora aukcji. 

 
3 Účastníci dražby Uczestnicy aukcji 
3.1 Dražby sa môže zúčastniť každá právnická alebo fyzická 

osoba, ktorá sa zaregistruje u vyhlasovateľa (ďalej len 
„účastník dražby“). Účastník dražby svojim zaregistrovaním 
u vyhlasovateľa vyhlasuje, že sa podrobne oboznámil s týmto 
dražobným poriadkom a tým berie na vedomie, že je pre 
neho záväzný. 

W aukcji może uczestniczyć każda osoba fizyczna lub 
prawna, która zarejestruje się w bazie organizatora (zwana 
dalej „uczestnikiem aukcji”). Dokonując rejestracji w bazie 
organizatora uczestnik aukcji oświadcza, że zapoznał się z 
niniejszym regulaminem aukcji oraz jest świadomy, iż jest on 
dla niego wiążący. 

3.2 Účastník zastupujúci fyzickú alebo právnickú osobu svojou 
registráciou  zároveň vyhlasuje, že je oprávnený konať 
v mene a na účet fyzickej alebo právnickej osoby, pričom je 
povinný na požiadanie vyhlasovateľa predložiť doklad o tom, 
že je oprávnený konať v mene a na účet fyzickej alebo 
právnickej osoby a na požiadanie vyhlasovateľa preukázať 
svoju totožnosť. 

Uczestnik reprezentujący osobę fizyczną lub prawną, który 
dokona rejestracji jednocześnie oświadcza, iż jest 
upoważniony do występowania w imieniu osoby fizycznej 
lub prawnej oraz działania na jej rzecz, przy czym jest 
zobowiązany do przedłożenia dokumentu potwierdzającego 
prawo do reprezentowania interesów osoby fizycznej lub 
prawnej, a także potwierdzenia swojej tożsamości na 
życzenie organizatora. 

3.3 Dražiteľom sa stáva každý registrovaný účastník dražby, 
ktorý  v stanovenej lehote predloží svoju cenovú ponuku na 
ponúkaný tovar uvedený v katalógu dreva. 

Licytantem staje się każdy uczestnik aukcji, który w 
ustalonym okresie czasu złoży swoją ofertę cenową na 
oferowany towar zamieszczony w katalogu drewna. 

 

4 Priebeh dražby Przebieg aukcji 
4.1 Účastník dražby pri zaregistrovaní obdrží od vyhlasovateľa 

dražby ponukový katalóg draženého dreva, kúpnu zmluvu, 
a dražobný poriadok. Účastník dražby má po zaregistrovaní 
a podpísaní dražobného poriadku a kúpnej zmluvy 
v určených dňoch a hodinách nárok na prehliadku tovaru 
tak, ako je to u dražieb dreva obvyklé. 

Uczestnik aukcji przy rejestracji otrzyma od organizatora 
aukcyjny katalog ofert drewna, umowę kupna-sprzedaży 
oraz regulamin aukcji. Uczestnik aukcji po dokonaniu 
rejestracji i podpisaniu regulaminu aukcji oraz umowy 
kupna-sprzedaży w określonym dniu i o wyznaczonej 
godzinie ma prawo do sprawdzenia towaru, tak jak  
zazwyczaj dzieje się w przypadku aukcji drewna. 

4.2 Pri pohybe po dražobnom priestore je účastník dražby 
povinný riadiť sa pokynmi vedúceho dražby alebo iných 
oprávnených osôb a konať tak, aby, neohrozil zdravie 
a bezpečnosť svoju, ani iných osôb a aby predchádzal 
škodám na majetku. Vedúci dražby má  právo účastníka, 
ktorý porušuje dražobný poriadok, prípadne jeho správanie 
odporuje dobrým mravom, vykázať z dražobného priestoru. 

Podczas przebywania w pomieszczeniu aukcyjnym uczestnik 
jest zobowiązany do stosowania się do zaleceń kierownika 
aukcji lub innych upoważnionych osób oraz postępowania w 
sposób niezagrażający zdrowiu, bezpieczeństwu swojemu i 
innych osób, a także nie powodujący szkody na majątku. 
Kierownik aukcji ma prawo do usunięcia z pomieszczenia 
aukcyjnego uczestnika, który nie przestrzega regulaminu 
aukcji lub jego zachowanie jest sprzeczne z ogólnie 
przyjętymi zasadami dobrego wychowania. 
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4.3 Akákoľvek manipulácia s vystaveným drevom je zakázaná. Zakazuje się z jakiejkolwiek manipulacji z wystawionym na 
aukcje drewnem. 

4.4 Účastník dražby v prípade záujmu o dražené drevo vypíše 
k jednotlivým položkám uvedeným v katalógu čitateľne 
navrhovanú cenu v mene EURO za 1 m3 bez DPH. V katalógu 
list určený pre ponuky vyhlasovateľovi zároveň označí 
čitateľne svojim obchodným menom, pečiatkou a podpisom. 

Uczestnik aukcji w przypadku zainteresowania drewnem 
wystawianym na aukcji powinien czytelnie podać przy 
poszczególnych pozycjach zawartych w katalogu, 
proponowaną cenę w euro za 1 m3 netto /bez Vat/. Na 
kartce w katalogu, która jest przeznaczona na składanie ofert 
należy także podać czytelnie nazwę firmy, złożyć pieczątkę i 
podpis. 

4.5 Dražiteľ odovzdá vyhlasovateľovi listy z katalógu určené pre 
ponuky vyhlasovateľovi so svojim návrhom ceny za 
jednotlivé položky, o ktoré má záujem, na registračnom 
mieste v zalepenej obálke čitateľne označenej svojim 
obchodným menom. 

Licytant przekaże organizatorowi karty z katalogu 
przeznaczone do składania ofert ze swoją propozycją ceny 
dla poszczególnych pozycji, którymi jest zainteresowany, w 
miejscu rejestracji, w zalepionej kopercie oznaczonej 
czytelnie nazwą swojej firmy. 

4.6 Otvorenie obálok s ponukami dražiteľov vykoná vyhlasovateľ  
do dvoch pracovných dní po uplynutí termínu na 
odovzdávanie ponúk. Do súťaže budú zahrnuté len návrhy, 
ktoré spĺňajú všetky podmienky podľa tohto dražobného 
poriadku, kde je okrem iného podmienka, aby boli určité, 
čitateľné a zrozumiteľné. 

Otwarcia kopert z ofertami licytantów dokonuje organizator 
do dwóch dni roboczych po upływie terminu złożenia ofert. 
W przetargu mogą wziąć udział jedynie oferty, które 
spełniają wszystkie warunki niniejszego regulaminu aukcji, w 
tym warunek, aby były konkretne, czytelne i zrozumiałe. 

4.7 Oznámenie o výsledkoch dražby pre dražiteľov sa uskutoční 
do dvoch pracovných dní dražiteľom elektronickou formou 
na základe prihlásenia registrovaného dražiteľa 
v internetovom sídle vyhlasovateľa www.drazbydreva.sk 
a na www.werthozsubmission.de. 

Wyniki aukcji zostaną ogłoszone przez organizatora do 
dwóch dni roboczych w formie elektronicznej, dostęp do 
nich uzyskuje się poprzez zalogowanie się zarejestrowanego 
licytanta na adresie internetowym www.drazbydreva.sk 
oraz na www.werthozsubmission.de. 

4.8 Úspešný vydražiteľ je povinný kúpiť a odobrať vydražený  
tovar z dražobného priestoru až po úhrade celkovej 
fakturovanej sumy za vydražený tovar. 

Zwycięzca aukcji jest zobowiązany do zakupu drewna i 
odbioru wylicytowanego towaru z miejsca składowania 
dopiero po zapłaceniu całej kwoty za wylicytowany towar. 

4.9 V prípade, ak víťazný dražiteľ neodoberie vydražený tovar 
v lehote do 30 dní z dražobných priestorov, zaväzuje sa 
uhradiť vyhlasovateľovi zmluvnú pokutu vo výške 500,00 € 
do troch dní od vyzvania vyhlasovateľom. Týmto 
ustanovením nie je dotknuté právo vyhlasovateľa na 
náhradu škody. 

W przypadku, gdy zwycięzca nie odbierze wylicytowanego 
towaru w terminie do 30 dni z miejsca składowania towaru, 
zobowiązuje się do zapłacenia kary umownej w wysokości 
500,00 € do trzech dni od wezwania przez organizatora. 
Postanowienie to nie ogranicza prawa organizatora do 
odszkodowania za ewentualne straty. 

 

5 Cena tovaru Cena towaru 
5.1 Dražiteľmi navrhované ceny sú cenami v zmysle paritných 

podmienok Incoterms EXW – miesto konania dražby 
naložené na odvoznom prostriedku. 

Ceny proponowane przez licytantów są cenami zgodnymi z 
warunkami Incoterms EXW,  cena drewna w miejscu, gdzie 
odbywa się licytacja, załadowanego na środek transportu. 

5.2 Cena je uvádzaná ako cena v mene EURO za 1 m3 bez DPH. 
DPH bude účtovaná k cenám v zmysle zákona 222/2004 Z. z. 
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. 

Cena jest podawana w walucie euro za 1 m3 netto /bez 
VAT/. Podatek VAT zostanie doliczony do cen zgodnie z 
ustawą 222/2004 Dz. U. o podatku od wartości dodanej wraz 
z późniejszymi zmianami. 

5.3 Vydražená cena je ponuka s najvyššou cenou. Za vydraženú 
cenu sa považuje aj cena len od jedného dražiteľa. Pri 
rovnosti dvoch a viacerých ponúk je víťazná ponuka toho 
dražiteľa, ktorý vydražil tovar v celkovej väčšej hodnote. 
V neurčitých prípadoch, najmä pri rovnosti ponúk, si 
vyhlasovateľ vyhradzuje právo požiadať týchto dražiteľov 
o predloženie nových ponúk na sporné drevo, prípadne 
rozhodnúť o ďalšom postupe. 

Cena wylicytowana jest to oferta z najwyższą ceną. Za cenę 
wylicytowaną uznaje się cenę tylko od jednego licytanta. W 
przypadku złożenia dwóch lub większej ilości takich samych 
ofert, wygrywa oferta tego licytanta, którego całkowita 
wartość wylicytowanego towaru jest większa. W trudnych 
do wyjaśnienia przypadkach, głównie w przypadku takich 
samych ofert, organizator zastrzega sobie prawo do 
poproszenia licytantów o ponowne złożenie ofert o drewno 
będące przedmiotem sporu lub podjęcia decyzji o dalszym 
postępowaniu. 

5.4 Vyhlasovateľ si vyhradzuje právo neprijať ponuku. Organizator zastrzega sobie prawo do nieprzyjęcia oferty. 
5.5 Úspešný dražiteľ je povinný zaplatiť celkovú vyfakturovanú 

sumu vydraženého tovaru v lehote splatnosti 14 dní odo dňa 
vystavenia faktúry. Platobná podmienka je splnená 
pripísaním celkovej fakturovanej sumy na účet 
vyhlasovateľa. 

Zwycięzca powinien zapłacić całkowitą zafakturowaną kwotę 
za wylicytowany towar w terminie 14 dni od dnia 
wystawienia faktury. Warunki płatności zostają spełnione po 
zaksięgowaniu zafakturowanej kwoty na rachunku 
organizatora. 

5.6 Vydražiteľ sa zaväzuje prevziať a odobrať vydražený tovar 
z dražobných priestorov najneskôr do 21 dní od konania 
dražby. 

Licytant zobowiązuje się do przyjęcia i odbioru 
wylicytowanego towaru z pomieszczeń aukcyjnych 
najpóźniej do 21 dni od terminu odbycia się aukcji. 
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5.7 V prípade, ak víťazný účastník dražby poruší svoje 
povinnosti, v dôsledku čoho nedôjde ku kúpe vydraženého 
dreva, vyhlasovateľ si vyhradzuje právo požiadať účastníka 
dražby, ktorý skončil ako druhý v poradí, aby kúpil, t.j. 
odobral a uhradil dražené drevo, následkom čoho  účastník 
dražby, ktorý skončil ako druhý v poradí, sa zaväzuje kúpiť, 
t.j. odobrať a uhradiť drevo podľa svojej cenovej ponuky do 
14 dní od vyzvania vyhlasovateľom. 

W przypadku, gdy zwycięzca aukcji naruszy swoje obowiązki, 
w wyniku czego nie dojdzie do zakupu wylicytowanego 
drewna, organizator zastrzega sobie prawo do poproszenia 
uczestnika aukcji, który zajął drugie miejsce, aby dokonał 
zakupu tj. odebrał i zapłacił za wylicytowane drewno, w 
wyniku czego uczestnik aukcji, który zajął drugie miejsce 
zobowiązuje się do zakupu, tj. odebrania i zapłacenia za 
drewno zgodnie z proponowaną przez siebie ceną w 
terminie do 14 dni od wezwania przez organizatora. 

 

6 Záverečné ustanovenia Postanowienia końcowe 
6.1 Riešenie protestov, sťažností, podnetov a podávanie 

vyjadrení je vo výlučnej právomoci vyhlasovateľa dražby. 
Za kwestie związane z protestami, rozpatrywaniem skarg, 
zażaleń oraz składaniem wyjaśnień  odpowiada organizator 
aukcji. 

6.2 Právne vzťahy neupravené týmto dražobným poriadkom sa 
riadia všeobecne záväznými predpismi Slovenskej republiky. 

Kwestie prawne nieuregulowane w niniejszej umowie będą 
rozpatrywane zgodnie z ogólnie obowiązującymi przepisami 
prawa Republiki Słowackiej. 

6.3 Vzájomné vzťahy účastníkov dražby a vyhlasovateľa sa riadia 
právnym poriadkom Slovenskej republiky, pričom v prípade 
sporu je miestne príslušný Okresný súd vo Zvolene. 

Stosunki pomiędzy uczestnikami aukcji oraz organizatorem 
są regulowane przepisami prawa Republiki Słowackiej, 
kwestie sporne rozstrzyga właściwy Sąd Rejonowy w 
Zwoleniu. 

6.4 Prílohy sú neoddeliteľnou súčasťou tohto dražobného 
poriadku. 

Załączniki stanowią nieodłączną część niniejszego 
regulaminu aukcji. 

6.5 Zoznam príloh: kúpna zmluva, dražobný katalóg Lista załączników: umowa kupna-sprzedaży, katalog 
aukcyjny. 

 


